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The article deals with notion occasional word that is source of expressiveness 

and mean of expansion of expressive and aesthetic language possibilities. Being a 

mean of influence occasionalism is aimed to fulfill communicative needs of the 

speaker (evaluation, expressing emotions and feelings, irony, creation of comic 

effect). 
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Сьогоднi внаслiдок активного обмiну iнформацiєю з’являється чимало 

новотворiв, якi не зафiксовано у словниках. Безперечно, що появу новотворiв 

зумовлено соцiальними чинниками, а також пошуком словоформ, якi сприяти-

муть i конденсованому вираженню думок, i найменуванню предметiв та явищ. 

Естетична цiннiсть таких новотворiв визначається мистецтвом автора, його 

вмiнням застосовувати яскравi i стилiстично виправданi експресивнi вiдтiнки у 

тих чи iнших словотвiрних моделях.  

Актуальність дослiдження. Спроби впорядкувати способи оказіональ-ного 

словотворення були зроблені О.Г. Ликовим, О.А. Земською, Н.А. Янко-

Триницькою, І.С. Улухановим та ін. Сьогодні активно розробляються класи-

фікації способів неузуального словотворення. Намагання об’єднати кодифіко-

вані слова та оказіоналізми, рiдше неологізми, зроблено в роботі І.С. Улуханова 

“Единицы словообразовательной системы русского языка и их лексическая 

реализация” [Улуханов 1996, с. 197], де неузуальні способи словотворення 

розглянуто не тільки як такi, що потенційно збільшують кількість словотвiрних 

засобів, але й такi, що розширюють практично до безмежностi словотвiрну сис-

тему. Оказiональнi слова дослiджували в рiзних аспектах, проте емоцiйнiсть, 

експресивнiсть таких новотворiв предметом спецiального вивчення не була. 

Об’єкт дослідження — оказіоналізми як окремий складник лексико-

семантичної пiдсистеми мови. 

Предмет — креативнiсть, експресивність, емоційність оказiоналiзмiв 

французької мови. 

Основна мета — з’ясувати функції оказiоналiзмiв в різножанрових 

текстах. Для реалізації мети необхiдно розв’язати такi завдання: вивчити 

лінгвістичну лiтературу з проблеми дослiдження, показати iмпресивну, 

комунікативно-емотивну функції оказiоналiзмiв.  

Оказіональні слова формуються для обслуговування певної мовленнєвої 

ситуації. Основна функція iнновацiй при цьому — емоційний вплив на реци-

пієнта через незвичність їхнього змісту та зовнішньої форми. Прикладом 

слугують такi авторські новотвори: “Après la “bravitude” de Royal, la “fatitude” 
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de Sarkozy” (Libération, le 18 avril 2007). Тут лексема bravitude позначає 

поведiнку хороброї людини (brave adj хоробрий + attitude, f поведiнка), а 

новотвiр fatitude — поведiнку пихатої, зарозумiлою людини (fatuité, f 

фатiвство; самовдоволеність, зарозумілість, пиха + attitude, f поведiнка). Можна 

стверджувати, що в наведених прикладах комбінація морфiв чи їхніх елементiв 

є достатньо прозорою, що дає змогу новоствореним словам набути певної 

прагматичної доцільності, хоча не стирається оказіональний характер лексем. 

Чимало оказiоналiзмiв створюється внаслiдок образних конотацiй. У них 

можуть бути “прихованi” епiтети, метафори, порiвняння: “Je ne crois pas que 

ma centimidité ait constitué un obstacle à ma carrière politique. Elle a écarté de moi 

la méfiance des notables, et elle m’a valu la confiance des électeurs” (Antoine Pinay, 

Un français comme les autres, p. 12). Словосполучення centimidité (особлива риса 

iндивiдуума, який раптово втративши свою упевненість та мимовiльнiсть, 

відтепер є не більше, нiж старий франк) утворено комбінацією наступних слів: 

centime, m 1) сантим (0,01 франка) 2) старий франк (при великих числах) + 

timidité, f сором’язливiсть.   

Пiдкреслимо таку особливiсть оказiональних слiв, як експресивнiсть. 

Експресивнiсть оказiонального новотвору передбачено його природою: його 

формальна новизна порушує безперервнiсть мовлення. “Ефект несподiванки” 

такого слова створює “напругу” сприйняття, вiдбувається актуалiзацiя не тiльки 

новотвору, але i тексту в цiлому.  

Серед таких оказiоналiзмiв зазначимо: 

— превалювання розмовного стилiстичного маркування новотворiв, що 

створюється шляхом використання у ролi твiрних слiв нелiтературного 

походження: а) молодiжного жаргону: bravitude, handifférence; б) комп’ютер-

ного жаргону: hackerism, intranet, silinet, renommage; в) жаргону чиновникiв: 

Messieurs les conditionneurs (conditionner); г) з полiтичної лексики: Ségolé-

nitude, ségoléniste, intégrisme. 

— експлiкацiю оцiночних ознак позитивного чи негативного вiдношення 

до того чи iншого явища, що позначається оказiоналiзмом; до того ж позамовнi 

чинники є домiнуючими щодо виникнення негативної оцiнки у новотворiв (це 

стосується злочинної дiяльностi та осiб, якi нею займаються): maffiesque, 

bandwagonesque, intercriminels.  

— емотивнiсть за рахунок димiнутивних суфiксiв, якi використовують  

з метою створення “атмосфери” якогось почуття чи неважливої подiї; вiд 

нейтральних iменникiв в емоцiйно-експресивному вiдношеннi iменникiв можна 

утворити похiднi з оцiночним значенням: voiture, voiturette — машина, 

машинка; dent, dentette — зуб, зубчик; bébé, bébet — дитина, дитинка. 

Словотвiрнi моделi, пiд якими прийнято розумiти структурно-семантичнi 

схеми побудови нового слова (Е. Ханпiра), природньо закрiплюють за собою 

власне їм стилiстичне забарвлення, адже, крiм словотвiрного, оказiональнi 

новотвори мають також певне стилiстичне значення. Щоб встановити 

стилiстичне забарвлення оказiоналiзмiв, необхiдно прийняти до уваги 

предметно-логiчне та стилiстичне значення словотвiрної основи та афiксiв. 
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Оказiональнi одиницi, створенi за мовними словотвiрними моделями, так би 

мовити, “наслiдують” це стилiстичне забарвлення. Наприклад, оказiоналiзмам 

суфiкс -ard надає значення зневажливостi (пор. словотворчi зразки: bouclard, m 

(une personne irritante qui ferait bien de se taire), clonnard, m (terme péjoratif 

désignant un clone malpoli), Googeulard, m, f (personne en colère qui râle contre 

google ou contre les moteurs de recherches tout puissants). 

 Оказiональнi утворення володiють потенцiйною можливiстю брати участь 

у створеннi комiчного ефекту. Комiчний ефект виникає завдяки навмисному 

порушенню прийнятого способу вираження, створення протирiччя мiж 

загальноприйнятою системою вираження i мовленнєвою номiнацiєю. 

Традиційним комiчним прийомом тут є каламбур. Прикладом слугує слово 

terroirs-caisse (L’actualité, le 15 mars 2005). Йдеться про вина Бордо, якi 

продаються за надзвичайно високими цiнами. Ефект насмiшки мiститься в 

лексемi terroirs, якою замiнено перший компонент слова tiroir-caisse (висувний 

ящик-каса (у торговцiв)). Комiчний ефект виникає внаслiдок явища паронiмiї.  

Отже, письменники творять оказiональнi одиницi, що спричинює до 

виникнення паронiмiв. Ще одним прикладом цього слугує оказiоналiзм strate-a-

gemmes (Terry Pratchett, Strate-a-gemmes) — назва роману, в якому йдеться про 

дослiдження поведiнки людини на планетi, на якiй є поклади дорогоцінних 

каменiв. Це утворення є паронiмом слова stratagème — хитрощi, стратагема. 

Вiдбувається комiчне осмислення на основi асоцiативного зiштовхування 

однакових за формою та рiзних за значенням слiв.  

Стилiстичне використання експресивної афiксацiї можна проiлюструвати 

прикладами з творiв В. Пруста. Письменник створював яскравi визначення 

наро-щенням експресивних префiксiв i суфiксiв до основи прикметникiв: 

infleurissable (in- + -able), incueillissable (in- + -able), léonardesque (-ard + -

esque). Не менш виразнi i його оказiональнi iменники: mendéliste (mendél + -

isе), odontalgiste (odontalgie + -iste), potinage (potin + -age), questation (ques-

teur), supplicateur (вiд supplication), transvertébration (trans- + vertèbre + -ion), 

suréminence (sur- + éminence), vibratilité (vibratile) та iн. Письменники наших 

днiв П’єр Мертенс, Ян Кефелек, Жерар де Кортанце, Лiдiя Сальвейр також 

цiнять експресивнi можливостi словотвору: innommie — un pays qu’on ne peut 

nommer, un pays ambigu qui résiste à toutes les identités (Pierre Mertens, Perasma, 

p. 23); carpasson — un mari ou une épouse sans réaction face aux brimades de son 

conjoint (Yann Queffélec, Le charme noir, p. 27); Melhäel — une espèce végétale 

imaginaire est construit à partir des prénoms des deux enfants du romancier, 

Mélanie et Raphaël (Gérard de Cortanze, Cyclone, p. 10); Wallettien — pour 

quiconque ignore les qualités d’esprit de son compagnon, Bernard Wallet, directeur 

des éditions Verticales (Lydie Salvayre, La conférence de Cintegabelle, p. 34).  

Така властивiсть розмовної мови, як потяг до гумору та кепкування, жарту 

та iронiї знаходить своє вiдображення в новотворах за моделями, якi не є 

властивими для лiтературної мови. “Мова, — як зазначає Ж.-M. Kлiнкенберг, 

— якщо вона є iнстру-мент комунiкацiї, вона так само служить для передачi 

почуттiв i емоцiй” [Klinkenberg 2001, p. 25].  
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Емоцiйнiсть та невимушенiсть як один з основних ознак конотативної 

характеристики розмовної мови є наслiдком того, що вже виробилася тенден- 

цiя утворення на основi вже вiдомих слiв нових значень, якi володiють 

афективнiшим наповненням. Значна кiлькiсть оказiональних телескопiзмiв, 

таких як vénusine ← (Vénus + usine) — jolie femme fabriquée en série, jardîner ← 

(jardin + dîner) — prendre dehors son repas du soir, vulguerre ← (vulgaire + 

guerre) — bataille entre grossiers, parlêtre ← (parole + être) — être de parole, 

tumultrason ← (tumulte + ultrasons) — tumulte d’ultrasons, donc non perceptible 

pour l’oreille humaine, inconscieusement ← (inconscient + consciensieusement) — 

de la manière inconsciente et consciente, raisonnance ← (raisonner + brillance) — 

quand la raison est si brillante qu’elle résonne dans tous les esprits характери-

зуюється жартiвливо-гумористичним або грубувато-принизливим забарвлен-

ням, що є властивим са́ме для розмовних елементiв; ось такi лексичнi одиницi 

задовiльняють соцiальну потребу в лаконiчних емоцiйно-експресивних словах: 

sexpion ← sex + expion, bisondage ← bison + sondage, jadistoire ← jadis 

+histoire, univerrou ← univers +verrou, assassinge ← assassin + singe, 

spomidable ← sport + formidable, solliloque ← solliciter + soliloque. 

Справедливо зазначав В. Матезiус що, “зазвичай, особливо в усному 

мовленнi, обидва моменти — комунiкативний i експресивний — тiсно 

переплiтаються. Основою конкретних висловлювань, проте, є в першу чергу 

комунiкацiя, i якщо експресивне вираження стає рельєфнiшим, то, все ж, воно 

не може бути нiчим iншим, як формою, що виросла на основi усталеної 

комунiкативної функцiї” [Матезиус 1967, с. 447]. Зауважимо, що комунiкативна 

та експресивна функцiї телескопiзмiв переплiтаються, проте одна одну не 

дублюють: vidiot ← vidéo + idiot, télégumes ← télévision + légumes, bercaille ← 

berceau + caille, émissionnaire ← émission + missionnaire. 

Можна стверджувати, що експресивнiсть — характерна риса оказiональ-

них слiв. Це їхня наскрiзна ознака на вiдмiну вiд узуальних слiв. Для порiвнян-

ня слово accidentogène (une route accidentogène) володiє бiльшою експресивнiс-

тю, нiж семантично корелятивний йому прикметник dangereuse. Окрiм цього, 

експресивнiсть оказiоналiзмiв набуває iнгерентного забарвлення (на вiдмiну вiд 

адгерентної експресiї тiльки у певному контекстi). Iнгерентна експресiя 

означає, що оказiональнi слова експресивнi за змiстом, унаслiдок особливостей 

своєї будови. Мiра експресивностi рiзних оказiональних слiв неоднакова: що 

менше логiко-семантичних, структурних, формальних i семантичних порушень 

при утвореннi оказiонального слова, то менше оказiональностi (а, отже, й 

експресивностi) мiститься у цьому словi, i навпаки). Оказiональнi слова, 

утворенi за високопродуктивними словотвiрними моделями, мiстять у собi 

слабкий заряд експресивностi, емоцiйностi i можуть наближатися до тiєї межi, 

яка вiддiляє їх вiд неекспресивних слiв, позбавлених емоцiйних, модальних, 

прагматичних, стилiстичних та iнших вiдтiнкiв.  

Семантична характеристика корпусу новотворiв дає змогу вiдзначити, що 

серед них сильна тенденцiя до вiдображення явищ масового, суспiльного, 

соцiального спрямування: значно менше уваги придiлено людинi з її 



НОВА ФІЛОЛОГІЯ № 42 (2010) 

100 

 

внутрiшнiм свiтом, емоцiями, фiзичними i психологiчними характеристиками, 

бiльше — людинi як соцiальнiй iстотi (носiю поглядiв, виразнику iдеалiв, 

виробнику речей, полiтичному дiячевi — засновнику течiй, економiчному 

дiячевi: villepiniste, villepinien, chiraco-villepiniste). На першому планi 

оказiоналiзмiв позначення соцiальних катаклiзмiв (MacDomination — 

Макпанування, mitterandisme — мiттеранизм). 

Отже, характерною особливістю оказіоналізмів є образність та семан- 

тична компресія, зумовлена великим емоційним зарядом атрибутів. Головним 

стимулом до появи оказіоналізмів є необхідність чи бажання індивіда по-

особливому оцінити вчинок, дію співрозмовника або факт об’єктивної 

дійсності; висловити своє ставлення до такого вчинку чи факту в більш 

образній, виразній формі. Тому можна стверджувати, що оказіоналізми цілком 

залежать від багатства фантазії та світогляду автора. Вони здатні реалізувати 

безліч найнеймовірніших асоціацій.  

Отже, оказіоналізми допомагають авторові влучно, логічно, емоційно або й 

асоціативно передати думку, відтворити стан, емоційне навантаження і 

акумулюють у собі семантичну чи позамовну інформації. Крім того, 

оказіоналізми певною мірою допомагають простежити текстові асоціативні 

зв’язки, відтворюють когнітивно-креативний рівень мовної особистості автора 

у процесі текстової діяльності. 

Таким чином, оказіональні слова продукуються з наявних у системі мови 

словотвірних ресурсів, часто з порушенням законів нормативного 

словотворення. Порушення структурно-семантичної моделі слова надає 

оказіоналізму ту новизну і непередбачуваність, які служать засобом експресії. 

У результаті творення оказіоналізмів на перший план виходить емоційно-

експресивне значення, тому вживання таких індивідуальних неологізмів 

задовольняє в першу чергу потребу письменника у особистому і творчому 

самовираженні, отже – вони виконують креативну функцію. Крім того, творячи 

незвичне, оригінальне слово, автор намагається впливати і на себе, викликати 

певну реакцію. Тому, оказіоналізми реалізують й імпресивну функцію 

(функцію впливу). Пов’язана з попередніми емотивна функція. Вона здатна 

відтворити почуття, емоції, психологічний стан автора. Найпростішими 

мовними засобами вираження емоцій людини є використання суфіксів оцінки 

або експресивно забарвлених афіксів. 

Імпресивна функція оказіоналізмів, у свою чергу, нероздільно пов’язана з 

комунікативною та емотивною, оскільки передача інформації чи відтворення 

автором власних емоцій обов’язково поєднані з його прагненням так чи інакше 

вплинути на себе, створити певний настрій, закликати до дії. Тому 

оказіоналізми стають додатковим засобом експлікації певних вольових 

імпульсів автора та репрезентують його суб’єктивні враження, окреслюючи 

індивідуально-авторську мовленнєву систему відображення дійсності. 
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КОЧУБЕЙ В.Ю. 

(Кіровоградський держ. пед. ун-т) 
 

ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ПОЛІТИЧНОЇ КОРЕКТНОСТІ 
В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 
The article highlights the peculiarities of functioning of the politically correct 

vocabulary in English written speech. Political correctness is viewed as a cultural 
and behavioral phenomenon that manifests itself in such means of language 
expression that are not offensive or discriminative to different categories of 
population. Inclusive language is aimed at avoiding gender, ethnical and social 
stereotypes in English. 

Key words: political correctness, cultural and behavioral phenomenon, means of 
language expression, cultural diversity and multiculturalism, inclusive language, 
gender discrimination, ethnostereotypes.  

Розвиток і функціонування мови значною мірою зумовлені станом 
суспільства, а також процесами, які відбуваються в його соціально-
економічному, політичному, культурному житті. Процеси лібералізації 
суспільного життя, розповсюдження ідей культурного плюралізму, визнання 
необхідності толерантного ставлення до різних верств населення спричинюють 
певну корекцію мовного коду. Політична коректність як культурно-
поведінковий феномен втілюється в мовленні у підборі нових засобів мовного 
вираження, які б запобігали дискримінаційному, упередженому ставленню до 
людини залежно від її походження, статі, статусу, зовнішнього вигляду, 
уподобань, тощо. 

Метою цієї статті є розкриття суті явища «політична коректність»у 
сучасному англомовному середовищі та визначення основних засобів 
вираження політичної коректності в англійському писемному мовленні на 
прикладі газетного стилю.  


